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ead of gold = Babylon

Chest & Arms of silver = Medo-Persia

Belly & thighs of bronze = Greece
Ptolemies, Seleucids

Legs of iron = Rome
w. Rome, e. Byzantine
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Fget(s) of iron & clay = Islam - Sunni, Shia_
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Ps 35:5 Let them be like
chaff before the wind and

let the angel of the LORD
chase them.

Ps 35:5 Sean como el tamo
delante del viento; Y el

dngel de Jehovd los acose.



Da 5:31 And Darius the Mede took the kingdom,
being a son of sixty-two years of age.

Da 5:31 Y Dario de Media tomo el reino,
siendo de sesenta y dos anos.

Da 6:28 And this Daniel was blessed
in the reign of Darius,
and in the reign of Cyrus the Persian.

Da 6:28 Y este Daniel fué prosperado
durante el reinado de Dario,
y durante el reinado de Ciro, Persa.




Darius “the Mede” 539-525BC
Da 5:31

Cyrus “the Great” 539-530BC

[_f CY
EZT 1:1-2, IS 42 &45

Darius 1 “Hystaspes” 52.1-486BC
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Da 6:1 It pleased Darius to set over the kingdom one
hundred and twenty satraps, to be over the whole
kingdom;

2 and over these, three governors, of whom Daniel was
one, that the satraps might give account to them, so that
the king would suffer no loss.

3 Then this Daniel distinguished himself above the
governors and satraps, because an excellent spirit was in
him; and the king gave thought to setting him over the
whole realm.

Da 6:1 PARECIO bien a Dario constituir sobre el reino
ciento veinte gobernadores, que estuviesen en todo el
reino.

2 Y sobre ellos tres presidentes, de los cuales Daniel era
el uno, a quienes estos gobernadores diesen cuenta,
porque el rey no recibiese dano.

3 Pero el mismo Daniel era superior a estos
gobernadores y presidentes, porque habia en él mas
abundancia de espiritu: y el rey pensaba de ponerlo
sobre todo el reino.




Da 6:4 So the governors and satraps sought to find some
charge against Daniel concerning the kingdom; but they
could find no charge or fault, because he was faithful; nor
was there any error or fault found in him.
5 Then these men said, "We shall not find any charge
against this Daniel unless
we find it against him concerning the law of his God."

Da 6:4 Entonces los presidentes y gobernadores
buscaban ocasiones contra Daniel por parte del reino;
mas no podian hallar alguna ocasion o falta, porque el
era fiel, y ningun vicio ni falta fue en €l hallado.
5 Entonces dijeron aquellos hombres: No hallaremos
contra este Daniel ocasion alguna,

si no la hallamos contra €l en la ley de su Dios.




Da 6:6 Then these presidents and rulers assembled to
the king, and said this to him: King Darius, live forever.

7 All the presidents of the kingdom, the prefects, and
the satraps, and the officials and governors, have
planned together to establish a royal law, and to make a
strong ban that whoever shall ask a petition of any god
or man for thirty days, except from you, O king, he shall
be thrown into the den of lions.

8 Now, O king, establish the ban and sign the writing,
so that it may not be changed, according to the law of
the Medes and Persians which cannot be changed.

Da 6:6 Entonces estos gobernadores y presidentes se
juntaron delante del rey, y le dijeron asi: Rey Dario, para
siempre vive:

7 Todos los presidentes del reino, magistrados,
gobernadores, grandes y capitanes, han acordado por
consejo promulgar un real edicto, y confirmarlo, que
cualquiera que demandare peticion de cualquier dios u
hombre en el espacio de treinta dias, sino de ti, oh rey,
sea echado en el foso de los leones.

8 Ahora, oh rey, confirma el edicto, y firma la escritura,
para que no se pueda mudar, conforme a la ley de Media y
de Persia, la cual no se revoca.




Da 6:9 Therefore King Darius signed the written decree.
10 Now when Daniel knew that the writing was signed,
he went home. And in his upper room, with his windows
open toward Jerusalem, he knelt down on his knees
three times that day, and prayed and gave thanks before
his God, as was his custom since early days.

11 Then these men assembled and found Daniel praying
and making supplication before his God.

Da 6:9 Firmo pues el rey Dario la escritura y el edicto.

10 Y Daniel, cuando supo que la escritura estaba firmada,
entrose en su casa, y abiertas las ventanas de su camara
dque estaban hacia Jerusalem, hincabase de rodillas tres
veces al dia, y oraba, y confesaba delante de su Dios,
como lo solia hacer antes.

11 Entonces se juntaron aquellos hombres, y hallaron a
Daniel orando y rogando delante de su Dios.




Da 6:12 And they went before the king, and spoke
concerning the king's decree: "Have you not signed a
decree that every man who petitions any god or man
within thirty days, except you, O king, shall be cast into
the den of lions?" The king answered and said, "The
thing is true, according to the law of the Medes and
Persians, which does not alter.”

13 So they answered and said before the king, "That
Daniel, who is one of the captives from Judah, does not
show due regard for you, O king, or for the decree that
you have signed, but makes his petition three times a
day.”

Da 6:12 Llegaronse luego, y hablaron delante del rey
acerca del edicto real: ;No has confirmado edicto que
cualquiera que pidiere a cualquier dios U hombre en el
espacio de treinta dias, excepto a ti, oh rey, fuese echado
en el foso de los leones? Respondio el rey y dijo: Verdad
es, conforme a la ley de Media y de Persia, la cual no se
abroga.

13 Entonces respondieron y dijeron delante del rey:
Daniel que es de los hijos de la cautividad de los Judios,
no ha hecho cuenta de ti, oh rey, ni del edicto que
confirmaste; antes tres veces al dia hace su peticion.




Da 6:14 And the king, when he heard these words, was
oreatly displeased with himself, and set his heart on
Daniel to deliver him; and he labored till the going down
of the sun to deliver him.

15 Then these men approached the king, and said to the
king, "Know, O king, that it is the law of the Medes and
Persians that no decree or statute which the king
establishes may be changed.”

16 So the king gave the command, and they brought
Daniel and cast him into the den of lions. But the king
spoke, saying to Daniel, "Your God, whom you serve
continually, He will deliver you."

Da 6:14 El rey entonces, oyendo el negocio, pesole en
gran manera, y sobre Daniel puso cuidado para librarlo; y
hasta puestas del sol trabajo para librarle.

15 Empero aquellos hombres se reunieron cerca del rey, y
dijeron al rey: Sepas, oh rey, que es ley de Media y de
Persia, que ningun decreto u ordenanza que el rey
confirmare pueda mudarse.

16 Entonces el rey mando, y trajeron a Daniel, y
echaronle en el foso de los leones. Y hablando el rey dijo
a Daniel: El Dios tuyo, a quien tu continuamente sirves,
el te libre.




Da 6:17 Then a stone was brought and laid on the mouth
of the den, and the king sealed it with his own signet
ring and with the signets of his lords, that the purpose
concerning Daniel might not be changed.

18 Now the king went to his palace and spent the night
fasting; and no musicians were brought before him.
Also, his sleep went from him.

19 Then the king arose very early in the morning and
went in haste to the den of lions.

Da 6:17 Y fué traida una piedra, y puesta sobre la puerta
del foso, la cual sello el rey con su anillo, y con el anillo
de sus principes, porque el acuerdo acerca de Daniel no
se mudase.

18 Fuése luego el rey a su palacio, y acostose ayuno; ni
instrumentos de musica fueron traidos delante de €l, y se
le fué el sueno.

19 El rey, por tanto, se levanto muy de mafiana, y fue
apriesa al foso de los leones:




Da 6:20 And when he came to the den, he cried out with
a lamenting voice to Daniel. The king spoke, saying to
Daniel, "Daniel, servant of the living God, has your God,
whom you serve continually, been able to deliver you
from the lions?"

21 Then Daniel said to the king, "O king, live forever!

22 "My God sent His angel and shut the lions’ mouths,
so that they have not hurt me, because I was found
innocent before Him; and also, O king, I have done no
wrong before you."

Da 6:20 Y llegandose cerca del foso llamo a voces a
Daniel con voz triste: y hablando el rey dijo a Daniel:
Daniel, siervo del Dios viviente, el Dios tuyo, a quien tu
continuamente sirves ;te ha podido librar de los leones?
21 Entonces hablo Daniel con el rey: oh rey, para
siempre vive.

22 El Dios mio envio su angel, el cual cerro la boca de
los leones, para que no me hiciesen mal: porque delante
de el se hallo en mi justicia: y aun delante de ti, oh rey,
yo no he hecho lo que no debiese.




Da 6:23 Then the king was exceedingly glad for him, and
commanded that they should take Daniel up out of the
den. So, Daniel was taken up out of the den, and no
injury whatever was found on him, because he believed
in his God.

24 And the king gave the command, and they brought
those men who had accused Daniel, and they cast them
into the den of lions-them, their children, and their
wives; and the lions overpowered them, and broke all
their bones in pieces before they ever came to the bottom
of the den.

Da 6:23 Entonces se alegro el rey en gran manera a causa
de ¢el, y mando sacar a Daniel del foso: y fue Daniel
sacado del foso, y ninguna lesion se hallo en él, porque
creyo en su Dios.

24 Y mandandolo el rey fueron traidos aquellos
hombres que habian acusado a Daniel, y fueron echados
en el foso de los leones, ellos, sus hijos, y sus mujeres; y
aun no habian llegado al suelo del foso, cuando los
leones se apoderaron de ellos, y quebrantaron todos sus
huesos.




Da 6:25 Then King Darius wrote: To all peoples, nations,
and languages that dwell in all the earth: Peace be
multiplied to you.

26 I make a decree that in every dominion of my
kingdom men must tremble and fear before the God of
Daniel. For He is the living God, and steadfast forever;
His kingdom is the one which shall not be destroyed,
And His dominion shall endure to the end.

Da 6:25 Entonces el rey Dario escribio a todos los
pueblos, naciones, y lenguas, que habitan en toda la
tierra: Paz os sea multiplicada:

26 De parte mia es puesta ordenanza, que en todo el
sefiorio de mi reino todos teman y tiemblen de la
presencia del Dios de Daniel: porque él es el Dios
viviente y permanente por todos los siglos, y su reino tal
que no sera desecho, y su sefiorio hasta el fin.




Da 6:27 He delivers and rescues,
and He works signs and wonders
in heaven and on earth,
Who has delivered Daniel
from the power of the lions.
28 So this Daniel prospered
in the reign ot Darius

and in the reign of Cyrus the Persian.

Da 6:27 Que salva y libra,
y hace sefales y maravillas
en el cielo y en la tierra;
el cual libro a Daniel

del poder de los leones.

28 Y este Daniel fué prosperado
durante el reinado de Dario,

y durante el reinado de Ciro, Persa.




Da 2:47 The king answered Daniel, and said, Da 2:47 El rey hablo d Daniel, y dijo:
"Truly your God is the God of gods, Ciertamente que el Dios vuestro es Dios de dioses,
the Lord of kings,... y el Serior de los reyes,...
Da 3:28 Nebuchadnezzar spoke, saying, Da 3:28 Nabucodonosor hablo y dijo:
"Blessed be the God of Shadrach, Meshach, Bendito el Dios de ellos, de Sadrach, Mesach,
and Abed-Nego, y Abed-nego,
who sent His Angel que envio su dngel,
and delivered His servants who trusted in Him,... y libro sus siervos que esperaron en él,...




Da 4:34 ...and I blessed the Most High
and praised and honored Him who lives forever:
For His dominion is an everlasting dominion,
and His kingdom is from generation to generation.

Da 4:34 ...y bendije al Altisimo,
y alabé y glorifique al que vive para siempre;
porqgue su serorio es sempiterno,
y su reino por todas las edades.

Da 4:37 Now I, Nebuchadnezzar,
praise and extol and honor the King of heaven,
all of whose works are truth, and His ways justice.

And those who walk in pride He is able to put down.

Da 4:37 Ahora yo Nabucodonosor alabo,
engrandezco y glorifico al Rey del cielo,
porqgue todas sus obras son verdad, y sus caminos juicio;
y humillar puede d los que andan con soberbia.







